
Gen. 1:1

ית ִׁ֖ רֵאש  בְּ alussa

א ָ֣ רָּ בָּ loi ‎ברא qal.perf.yks.3.m.

ים ִ֑ אֱלֹה  Jumala

ת אֵֵ֥

ם י  מִַׁ֖ הַשָּ taivaan

ת אֵֵ֥ וְּ ja

רֶץ׃ ָֽ אָּ הָּ maan

Gen. 1:2

רֶץ אָָּ֗ הָּ וְּ ja maa

ה ֵ֥ תָּ יְּ הָּ oli ‎היה qal.perf.yks.3.f.

הוּ֙ ת ֹ֙ autio

הו ב ֹ֔ וָּ ja tyhjä

שֶךְ ח ִׁ֖ וְּ ja pimeys

נֵָ֣י עַל־פְּ päällä

וֹם הִ֑ תְּ syvyyden

וחַ רָ֣ וְּ ja henki

ים אֱלֹה ֹ֔ Jumalan

פֶת רַחִֶׁ֖ מְּ liikkuvana ‎רחף pi.part.yks.f.

נֵֵ֥י עַל־פְּ päällä

ם׃ י  ָֽ הַמָּ vesien

Gen. 1:3

אמֶר וַי ֵ֥ ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ים ִׁ֖ אֱלֹה  Jumala

י ָ֣ ה  יְּ tulkoon ‎היה qal.impf.juss.yks.3.m.

וֹר אִ֑ valo

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

וֹר׃ אָֽ valo

Gen. 1:4

א וַיַ ַֽרְּ ja näki ‎ראה qal.kons.impf.yks.3.m.

ים ִ֛ אֱלֹה  Jumala

וֹר אִׁ֖ אֶת־הָּ valon

וֹב י־טִ֑ כ  että hyvä

ל דֵָ֣ וַיַבְּ ja erotti ‎בדל qal.kons.impf.yks.3.m.

ים אֱלֹה ֹ֔ Jumala

ין בֵֵ֥ välillä

וֹר אִׁ֖ הָּ valon



ין ובֵֵ֥ ja välillä

שֶךְ׃ הַח ָֽ pimeyden

Gen. 1:5

א ּ֙ רָּ קְּ וַי  ja nimitti ‎קרא qal.kons.impf.yks.3.m.

ים׀ ִ֤ אֱלֹה  Jumala

אוֹרּ֙ לָּ valon

וֹם יֹ֔ päiväksi

שֶךְ לַח ִׁ֖ וְּ ja pimeyden

א רָּ ָ֣ קָּ nimitti ‎קרא qal.perf.yks.3.m.

לָּה יְּ ִ֑ לָּ yöksi

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

רֶב עֵֶ֥ ilta

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

קֶר ב ִׁ֖ aamu

וֹם יֵ֥ päivä

ד׃ ָֽ אֶחָּ yksi

Gen. 1:6

אמֶר וַי ָ֣ ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ים אֱלֹה ֹ֔ Jumala

י ֵ֥ ה  יְּ tulkoon ‎היה qal.impf.juss.yks.3.m.

יעַ ִׁ֖ ק  רָּ taivaankansi

וֹךְ תָ֣ בְּ välille

ם י  ִ֑ הַמָּ vesien

י ָ֣ יה  ו  ja olkoon ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

יל ד ֹ֔ מַבְּ erottavana ‎בדל hif.part.yks.m.

ין בֵֵ֥ välillä

ם י  מִַׁ֖ vesien

ם׃ י  ָֽ מָּ לָּ vesistä

Gen. 1:7

וַיַָ֣עַשׂ ja teki ‎עשׂה qal.kons.impf.yks.3.m.

ים֘ אֱלֹה  Jumala

יעַַ֒ ק  רָּ אֶת־הָּ taivaankannen

ל דֵָ֗ וַיַבְּ ja erotti ‎בדל qal.kons.impf.yks.3.m.

ין בִֵ֤ välillä

םּ֙ י  הַמַּ֙ vesien

אֲשֶרּ֙ jotka

חַת תַָ֣ מ  alla



יעַ ק ֹ֔ רָּ לָּ taivaankannen

ין ובֵָ֣ ja välillä

ם י  הַמַֹ֔ vesien

ר אֲשִֶׁ֖ jotka

ל מֵעַָ֣ päällä

יעַ ִ֑ ק  רָּ לָּ taivaankannen

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tapahtui ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

ן׃ כֵָֽ niin

Gen. 1:8

א רָּ  קְּ וַי  ja nimitti ‎קרא qal.kons.impf.yks.3.m.

ים ִ֛ אֱלֹה  Jumala

יעַ ִׁ֖ ק  רָּ ָֽ לָּ taivaankannen

ם י  ִ֑ מָּ שָּ taivaaksi

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

רֶב עֵֶ֥ ilta

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

קֶר ב ִׁ֖ aamu

וֹם יֵ֥ päivä

י׃ ָֽ שֵנ  toinen

Gen. 1:9

אמֶר וַי ָ֣ ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ים אֱלֹה ָ֗ Jumala

ו וּ֙ קָּ י  kokoontukoot ‎קוה nif.impf.juss.mon.3.m.

ם י  הַמַַּ֜ vedet

חַת תִַ֤ מ  alla

םּ֙ י  מַּ֙ הַשָּ taivaan

וֹם קָ֣ אֶל־מָּ paikkaan

ד אֶחָֹּ֔ yhteen

ה אִֶׁ֖ תֵרָּ וְּ ja näkyköön ‎ראה nif.impf.juss.yks.3.f.

ה ִ֑ שָּ הַיַבָּ kuiva maa

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tapahtui ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

ן׃ כֵָֽ niin

Gen. 1:10

א ּ֙ רָּ קְּ וַי  ja nimitti ‎קרא qal.kons.impf.yks.3.m.

ים׀ ִ֤ אֱלֹה  Jumala

הּ֙ שָּ לַיַבָּ kuivan  maan

רֶץ אֶֹ֔ maaksi



וֵֵ֥ה קְּ מ  ולְּ kokoontumispaikan

ם י  הַמִַׁ֖ vesien

א ָ֣ רָּ קָּ nimitti ‎קרא qal.perf.yks.3.m.

ים ִ֑ יַמ  mereksi

א וַיֵַַֽ֥רְּ ja näki ‎ראה qal.kons.impf.yks.3.m.

ים ִׁ֖ אֱלֹה  Jumala

וֹב׃ י־טָֽ כ  että hyvä

Gen. 1:11

אמֶר וַי ָ֣ ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ים אֱלֹה ָ֗ Jumala

א שִֵ֤ דְּ תַָֽ kasvakoon ‎דשא hif.impf.juss.yks.3.f.

רֶץּ֙ אָּּ֙ הָּ maa

שֶא דֶֹ֔ ruohoa

שֶׂב עֵֵ֚ kasveja

יעַ ָ֣ ר  מַזְּ siementäviä ‎זרע hif.part.yks.m.

רַע זֶֹ֔ siementä

ץ עֵָ֣ puita

י ִ֞ ר  פְּ hedelmä-

שֶׂה ע ִ֤ tekeviä ‎עשׂה qal.part.yks.m.

יּ֙ ר  פְּ hedelmää

וֹ ינֹ֔ מ  לְּ lajinsa mukaan

ר אֲשֵֶ֥ joiden

וֹ עוֹ־בִׁ֖ זַרְּ siemenensä siinä

רֶץ ִ֑ אָּ עַל־הָּ maan päällä

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tapahtui ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

ן׃ כֵָֽ niin

Gen. 1:12

א וַתוֹצֵּ֙ ja tuotti ‎יצא hif.kons.impf.yks.3.f.

רֶץ אַָּּ֜ הָּ maa

שֶא דֶֶּ֠ ruohoa

שֶׂב עֵָ֣ kasveja

יעַ ִ֤ ר  מַזְּ siementäviä ‎זרע hif.part.yks.m.

רַעּ֙ זֶּ֙ siementä

הו ינֵֹ֔ מ  לְּ lajinsa mukaan

ץ עֵ  וְּ ja puita

שֶׂה־ ע ָֽ tekeviä ‎עשׂה qal.part.yks.m.



י ִ֛ ר  פְּ hedelmää

ר אֲשֵֶ֥ joiden

וֹ עוֹ־בִׁ֖ זַרְּ siemenensä siinä

ינִֵ֑הו מ  לְּ lajinsa mukaan

א וַיֵַַֽ֥רְּ ja näki ‎ראה qal.kons.impf.yks.3.m.

ים ִׁ֖ אֱלֹה  Jumala

וֹב׃ י־טָֽ כ  että hyvä

Gen. 1:13

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

רֶב עֵֶ֥ ilta

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

קֶר ב ִׁ֖ aamu

וֹם יֵ֥ päivä

י׃ ָֽ יש  ל  שְּ kolmas

Gen. 1:14

אמֶר וַי ָ֣ ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ים אֱלֹה ָ֗ Jumala

י ִ֤ ה  יְּ tulkoon ‎היה qal.impf.juss.yks.3.m.

תּ֙ ר  א  מְּ valoja

יעַ ָ֣ ק  רְּ ב  kanteen

ם י  מַֹ֔ הַשָּ taivaan

יל ד ִּ֕ הַבְּ לְּ erottamaan ‎בדל hif.inf.cstr.

ין בֵֵ֥ välillä

וֹם הַיִׁ֖ päivän

ין ובֵָ֣ ja välillä

ה לָּ יְּ ִ֑ הַלָּ yön

ו יִ֤ הָּ וְּ ja olkoot ‎היה qal.kons.perf.mon.3.

תּ֙ ת  א  לְּ merkkeinä

ים וֹעֲד ֹ֔ מָ֣ ולְּ määräaikoina

ים ִׁ֖ יָּמ  ולְּ ja päivinä

ים׃ ָֽ נ  שָּ וְּ ja vuosia

Gen. 1:15

ו יִ֤ הָּ וְּ ja olkoot ‎היה qal.kons.perf.mon.3.

תּ֙ אוֹר  מְּ ל  valoina

יעַ ָ֣ ק  רְּ ב  kannessa

ם י  מַֹ֔ הַשָּ taivaan

יר ִׁ֖ א  הָּ לְּ valaisemassa ‎אור hif.inf.cstr.



רֶץ ִ֑ אָּ עַל־הָּ maan päälle

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tapahtui ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

ן׃ כֵָֽ niin

Gen. 1:16

וַיַָ֣עַשׂ ja teki ‎עשׂה qal.kons.impf.yks.3.m.

ים אֱלֹה ֹ֔ Jumala

נֵֵ֥י אֶת־שְּ kaksi

ת ר ִׁ֖ א  הַמְּ valoa

ים ִ֑ ל  ד  הַגְּ suurta

וֹר אִ֤ אֶת־הַמָּ valon

לּ֙ ד  הַגָּ suuren

לֶת שֶָ֣ מֶמְּ לְּ hallitsemaan

וֹם הַיֹ֔ päivää

וֹר אִ֤ אֶת־הַמָּ וְּ ja valon

ןּ֙ ט  הַקָּ pienen

לֶת שֶָ֣ מֶמְּ לְּ hallitsemaan

ה לָּ יְּ הַלַֹ֔ yötä

ת אִֵׁ֖ וְּ ja

ים׃ ָֽ ב  הַכוֹכָּ tähdet

Gen. 1:17

ן תֵֵ֥ וַי  ja asetti ‎נתן qal.kons.impf.yks.3.m.

ם ִ֛ תָּ א  ne

ים ִׁ֖ אֱלֹה  Jumala

יעַ ָ֣ ק  רְּ ב  kanteen

ם י  ִ֑ מָּ הַשָּ taivaan

יר ִׁ֖ א  הָּ לְּ valaisemaan ‎אור hif.inf.cstr.

רֶץ׃ ָֽ אָּ עַל־הָּ maan päälle

Gen. 1:18

לּ֙ ש  מְּ ל  וְּ ja hallitsemaan ‎משל qal.inf.cstr.

וֹם בַיָ֣ päivää

ה לָּ יְּ ובַלַֹ֔ ja yötä

יל ד ֹ֔ לֲהַבְּ וָֽ ja erottamaan ‎בדל hif.inf.cstr.

ין בֵֵ֥ välillä

וֹר אִׁ֖ הָּ valon

ין ובֵָ֣ ja välillä

שֶךְ הַח ִ֑ pimeyden

א וַיֵַַֽ֥רְּ ja näki ‎ראה qal.kons.impf.yks.3.m.



ים ִׁ֖ אֱלֹה  Jumala

וֹב׃ י־טָֽ כ  että hyvä

Gen. 1:19

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

רֶב עֵֶ֥ ilta

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

קֶר ב ִׁ֖ aamu

וֹם יֵ֥ päivä

י׃ ָֽ יע  ב  רְּ neljäs

Gen. 1:20

אמֶר וַי ָ֣ ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ים אֱלֹה ֹ֔ Jumala

ו צָ֣ רְּ שְּ י  viliskööt ‎שרץ qal.impf.juss.mon.3.m.

ם י  הַמַֹ֔ vedet

רֶץ שִֶׁ֖ vilinää

נֶָ֣פֶש olentoja

ִ֑ה חַיָּ eläviä

עוֹףּ֙ וְּ ja linnut

ף עוֹפֵָ֣ יְּ lennelkööt ‎עוף polel.impf.juss.yks.3.m.

רֶץ אָֹּ֔ עַל־הָּ maan päällä

נִֵׁ֖י עַל־פְּ pinnalla

יעַ ֵ֥ ק  רְּ kannen

ם׃ י  ָֽ מָּ הַשָּ taivaan

Gen. 1:21

א ָ֣ רָּ בְּ וַי  ja loi ‎ברא qal.kons.impf.yks.3.m.

ים אֱלֹה ֹ֔ Jumala

ם ִׁ֖ ינ  אֶת־הַתַנ  meripedot

ים ִ֑ ל  ד  הַגְּ suuret

ת אֵָ֣ וְּ ja

ל־ כָּ kaikki

נֶָ֣פֶש olennot

ָ֣ה׀ חַיָּ הַָֽ elävät

שֶׂת מֶֶ֡ ר  ָֽ הָּ vilistävät ‎ׂרמש qal.part.yks.f.

אֲשֶר֩ jotka

ו צּ֙ רְּ שָּ vilisevät ‎שרץ qal.perf.mon.3.

ם י  הַמַַּ֜ vedessä

ם ינֵהֶָ֗ ָֽ מ  לְּ lajiensa mukaan



ת אֵּ֙ וְּ ja

ל־ כָּ kaikki

וֹף עִ֤ linnut

ףּ֙ נָּ כָּ siivekkäät

הו ינֵֹ֔ מ  לְּ lajinsa mukaan

א וַיֵַַֽ֥רְּ ja näki ‎ראה qal.kons.impf.yks.3.m.

ים ִׁ֖ אֱלֹה  Jumala

וֹב׃ י־טָֽ כ  että hyvä

Gen. 1:22

רֶךְ בָּ  וַיְּ ja siunasi ‎ברך pi.kons.impf.yks.3.m.

ם ִ֛ תָּ א  ne

ים ִׁ֖ אֱלֹה  Jumala

ר לֵאמ ִ֑ sanoen ‎אמר qal.inf.cstr.

ו רָ֣ פְּ olkaa hedelmälliset ‎פרה qal.impt.mon.2.m.

ו בָ֗ ורְּ ja lisääntykää ‎רבה qal.impt.mon.2.m.

ו אִ֤ לְּ ומ  ja täyttäkää ‎מלא qal.impt.mon.2.m.

םּ֙ י  אֶת־הַמַּ֙ vedet

ים בַיַמ ֹ֔ merissä

וֹף עִׁ֖ הָּ וְּ ja linnut

רֶב ֵ֥ י  lisääntykööt ‎רבה qal.impf.juss.yks.3.m.

רֶץ׃ ָֽ אָּ בָּ maan päällä

Gen. 1:23

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

רֶב עֵֶ֥ ilta

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

קֶר ב ִׁ֖ aamu

וֹם יֵ֥ päivä

י׃ ָֽ יש  חֲמ  viides

Gen. 1:24

אמֶר וַי ָ֣ ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ים אֱלֹה ָ֗ Jumala

א תוֹצֵּ֙ tuottakoon ‎יצא hif.impf.juss.yks.3.f.

רֶץ אַָּּ֜ הָּ maa

נִֶ֤פֶש olentoja

חַיָּהּ֙ eläviä

הּ ינָֹּ֔ מ  לְּ lajinsa mukaan

ה ֵ֥ הֵמָּ בְּ kesy-eläimet



מֶשׂ רִֶ֛ וָּ ja pikkueläimet

תוֹ־ יְּ חַָֽ וְּ ja villieläimet

רֶץ אִֶׁ֖ maan

ִ֑הּ ינָּ מ  לְּ lajinsa mukaan

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tapahtui ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

ן׃ כֵָֽ niin

Gen. 1:25

וַיַָ֣עַשׂ ja teki ‎עשׂה qal.kons.impf.yks.3.m.

ים֩ אֱלֹה  Jumala

ת אֶת־חַיַּ֙ villieläimet

רֶץ אַָּּ֜ הָּ maan

הּ ינָָּ֗ מ  לְּ lajinsa mukaan

הּ֙ הֵמָּ אֶת־הַבְּ וְּ ja kesy-eläimet

הּ ינָֹּ֔ מ  לְּ lajinsa mukaan

ת אִֵ֛ וְּ ja

ל־ כָּ kaikki

מֶשׂ רֵֶ֥ pikkueläimet

ה ִׁ֖ מָּ אֲדָּ ָֽ הָּ maa(perä)n

ינִֵ֑הו מ  לְּ lajinsa mukaan

א וַיֵַַֽ֥רְּ ja näki ‎ראה qal.kons.impf.yks.3.m.

ים ִׁ֖ אֱלֹה  Jumala

וֹב׃ י־טָֽ כ  että hyvä

Gen. 1:26

אמֶר וַי ָ֣ ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ים אֱלֹה ֹ֔ Jumala

ה עֲשֵֶׂ֥ נַָֽ tehkäämme ‎עשׂה qal.impf.koh.mon.1.

ם ִ֛ דָּ אָּ ihminen

נו מִֵׁ֖ צַלְּ בְּ kuvakse mme

נו מותִֵ֑ דְּ כ  kaltaisekse mme

דו֩ רְּ י  וְּ ja hallitkoot ‎רדה qal.impf.juss.mon.3.m.

ת גַּ֙ דְּ ב  kaloja

ם הַיַָּּ֜ meren

וֹף עָ֣ ובְּ ja lintuja

ם י  מַָ֗ הַשָּ taivaan

הּ֙ הֵמָּ ובַבְּ ja kesy-eläimiä

ל־ כָּ ובְּ ja kaikkea



רֶץ אָֹּ֔ הָּ maata

ל־ כָּ ובְּ ja kaikkia

מֶשׂ רִֶׁ֖ הָּ pikkueläimiä

שׂ מֵֵ֥ ר  ָֽ הָּ vilistäviä ‎ׂרמש qal.part.yks.m.

רֶץ׃ ָֽ אָּ עַל־הָּ maan pinnalla

Gen. 1:27

א ּ֙ רָּ בְּ וַי  ja loi ‎ברא qal.kons.impf.yks.3.m.

ים׀ ִ֤ אֱלֹה  Jumala

םּ֙ דָּ אָּ ָֽ אֶת־הָּ ihmisen

וֹ מֹ֔ צַלְּ בְּ kuvakse en

לֶם צֵֶ֥ בְּ kuvaksi

ים ִׁ֖ אֱלֹה  Jumalan

א ָ֣ רָּ בָּ loi ‎ברא qal.perf.yks.3.m.

וֹ תִ֑ א  hänet

ֵ֥ר זָּכָּ mieheksi

ה ִׁ֖ קֵבָּ ונְּ ja naiseksi

א ֵ֥ רָּ בָּ loi ‎ברא qal.perf.yks.3.m.

ם׃ ָֽ תָּ א  heidät

Gen. 1:28

רֶךְ ָ֣ בָּ וַיְּ ja siunasi ‎ברך pi.kons.impf.yks.3.m.

ם֘ תָּ א  heidät

יםַ֒ אֱלֹה  Jumala

אמֶר וַי ּ֙ ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ם הֶַּ֜ לָּ heille

ים אֱלֹה ָ֗ Jumala

ו רֵ֥ פְּ olkaa hedelmälliset ‎פרה qal.impt.mon.2.m.

ו בִ֛ ורְּ ja lisääntykää ‎רבה qal.impt.mon.2.m.

ו אֵ֥ לְּ ומ  ja täyttäkää ‎מלא qal.impt.mon.2.m.

רֶץ ִׁ֖ אָּ אֶת־הָּ maa

הָּ ִ֑ ש  בְּ כ  וְּ ja alistakaa ‎כבש qal.impt.mon.2.m.+yks.3.f.

ו דִ֞ ורְּ ja hallitkaa ‎רדה qal.impt.mon.2.m.

גִַ֤ת דְּ ב  kalat

הַיָּםּ֙ meren

וֹף עָ֣ ובְּ ja linnut

ם י  מַֹ֔ הַשָּ taivaan

ל־ כָּ ובְּ ja kaikki



ִׁ֖ה חַיָּ elävät

שֶׂת מֵֶ֥ ר  ָֽ הָּ vilisevät ‎ׂרמש qal.part.yks.f.

רֶץ׃ ָֽ אָּ עַל־הָּ maan pinnalla

Gen. 1:29

אמֶר וַי ָ֣ ja sanoi ‎אמר qal.kons.impf.yks.3.m.

ים אֱלֹה ָ֗ Jumala

נֵה֩ ה  katso

י ת  תַּ֙ נָּ annan ‎נתן qal.perf.yks.1.

ם כֶַּ֜ לָּ teille

ל־ אֶת־כָּ kaikki

שֶׂב׀ עֵָ֣ kasvit

עַ רֵָ֣ ז  siementävät ‎זרע qal.part.yks.m.

רַע זֶָ֗ siementä

אֲשֶרּ֙ jotka

נֵָ֣י עַל־פְּ pinnalla

ל־ כָּ kaiken

רֶץ אָֹּ֔ הָּ maan

ל־ אֶת־כָּ וְּ ja kaikki

ץ עִֵ֛ הָּ puut

וֹ אֲשֶר־בֵ֥ joissa

ץ י־עִֵׁ֖ ר  פְּ puun hedelmä

עַ רֵָ֣ ז  siementävä ‎זרע qal.part.yks.m.

ִַֽ֑רַע זָּ siementä

כֵֶ֥ם לָּ teille

יִֶׁ֖ה הְּ ָֽ י  olkoot ‎ ‎היה qal.impf.yks.3.m.

ה׃ ָֽ לָּ כְּ אָּ לְּ ravinnoksi

Gen. 1:30

ל־ כָּ לְּ וָֽ ja kaikille

חַיַָ֣ת villieläimille

רֶץ אָּ הֶָּּ֠ maan

ל־ כָּ ולְּ ja kaikille

וֹף עּ֙ linnuille

ם י  מַַּ֜ הַשָּ taivaan

ל׀ כ ָ֣ ולְּ ja kaikille

שׂ רוֹמֵָ֣ vilistäville ‎ׂרמש qal.part.yks.m.

רֶץ אָָּ֗ עַל־הָּ maan pinnalla



אֲשֶר־בוֹּ֙ joissa

נֶָ֣פֶש henki

ה חַיָֹּ֔ elävä

ל־ אֶת־כָּ kaikki

יֵֶַֽ֥רֶק viheriöivät

שֶׂב עִֵׁ֖ kasvit

ִ֑ה לָּ כְּ אָּ לְּ ravinnoksi

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tapahtui ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

ן׃ כֵָֽ niin

Gen. 1:31

א וַיִַַֽ֤רְּ ja katsoi ‎ראה qal.kons.impf.yks.3.m.

יםּ֙ אֱלֹה  Jumala

ל־ אֶת־כָּ kaikkea

ר אֲשֶָ֣ mitä

ה שָֹּׂ֔ עָּ oli tehnyt ‎עשׂה qal.perf.yks.3.m.

נֵה־ ה  וְּ ja katso

וֹב טִׁ֖ hyvää

ד א ִ֑ מְּ erittäin

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

רֶב עֵֶ֥ ilta

י־ ה  ַֽיְּ וַָֽ ja tuli ‎היה qal.kons.impf.yks.3.m.

קֶר ב ִׁ֖ aamu

וֹם יֵ֥ päivä

י׃ ָֽ ש  הַש  kuudes


